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Исламский дискурс в российском медиапространстве: некоторые 

аспекты семантики, прагматики и терминологического наполнения 
АННОТАЦИЯ. Статья посвящена рассмотрению семантики и прагматики религиозной терминологии, ак-

тивно используемой в исламском медиадискурсе. На материале интернет-сайтов и интернет-изданий, посвящен-

ных конфессиональной проблематике, определены основные тенденции употребления терминов-арабизмов, проана-

лизировано их взаимодействие с русскоязычным контекстом. Цель статьи состоит в выявлении и описании семан-

тико-прагматических особенностей перевода исламской терминологии, а также в изучении ее влияния на формиро-

вание и функционирование исламской идентичности, которая косвенно оказывает влияние на национальную иден-

тичность современных мусульман. В процессе исследования доказано, что исламский дискурс в современной России 

развивается уникально: наряду с арабским языком Священного Корана, ислам в Российской Федерации использует 

ресурсы русского языка как языка межнационального общения. Исламский медиадискурс предстает во многом как 

дискурс би(поли)лингвальный, поскольку он продуцируется индивидами, использующими в процессе межличностной 

и межкультурной коммуникации не только русский, но и родной национальный язык, а также арабский. В условиях 

доминирования русского языка как языка межнационального общения лексические единицы, грамматика и синтак-

сические конструкции арабского и родного национального языков могут быть переведены (в разной степени адек-

ватности перевода) или калькированы на русский язык. При этом русский язык не только расширяет свой терми-

нологический фонд; происходят определенные изменения в плане семантики и прагматики религиозного дискурса, 

что определяется, по всей видимости, трансформацией когнитивных механизмов и структур. 
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Islamic Discourse in the Russian Media Space: Some Aspects of Semantics, 

Pragmatics, and Religious Terminology 
ABSTRACT. The article deals with the semantics and pragmatics of the religious terminology, actively used in the Is-

lamic media discourse. Based on the practical material from Internet sites and Internet publications devoted to confessional 

issues, the study highlights the main trends in the use of Arabic terms and their interaction with the Russian-language con-

text. The aim of the article is to identify and describe the semantico-pragmatic features of the translation of Islamic terminol-

ogy and to investigate its sociolinguistic influence on the formation and functioning of Islamic identity, which indirectly af-

fects the national identity of modern Muslims. In the course of the study, it has been proved that Islamic discourse in modern 

Russia is developing in a unique way: along with the language of the Holy Quran, Arabic, Islam in the Russian Federation 

uses the resources of the Russian language as the language of interethnic communication. Islamic media discourse is largely 

a bi(poly)lingual discourse, since it is produced by individuals who use not only Russian, but also their native national lan-
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guage and Arabic in the process of interpersonal and intercultural communication. In the context of the dominance of the 

Russian language as the language of interethnic communication, lexical units, grammar and syntactic constructions of Ara-

bic and the native national languages can be translated (to varying degrees of adequacy of translation) or calqued into Rus-

sian. At the same time, the Russian language not only expands its terminological vocabulary, but also undergoes certain 

changes in terms of semantics and pragmatics of religious discourse, which is determined, apparently, by the transformation 

of cognitive mechanisms and structures. 

KEYWORDS: religious identity, Islamic identity, Islamic discourse, Islam, Internet, Internet space, Internet technolo-

gies, Internet communication, Internet discourse, Internet texts, Internet resources, Internet sites, religious discourse, termi-
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ВВЕДЕНИЕ 

Российская этноконфессиональная мо-
дель может служить образцом для многих 
государств. Ислам как одна из мировых ре-
лигий по праву занимает важное место в со-
циокультурной и конфессиональной жизни 
современной России. Представители ислама 
уже с XVI в. становятся частью Русского го-
сударства, но при этом отношение государ-
ственной власти трансформируется так же, 
как и сама мусульманская община в России в 
своем хронологическом развитии. В структуре 
этого процесса традиционно выделяют пять 
этапов, свидетельствующих о неоднозначном 
отношении российской власти к исламу: 
● первый (до 1552 г.) — религия иностран-

цев; 
● второй (1552–1778) — чуждая и враж-

дебная религия инородцев; 
● третий (1778–1917) — терпимая рели-

гия части подданных; 
● четвертый (1918–1990) — «пережиток 

прошлого», чуждая идеология; 
● пятый (1991 — настоящее время) — 

свободно исповедуемая религия, имеющая 
равные права с другими религиями в РФ 
[Сызранов 2011; Артамонова 2012 и др. ра-
боты]. 

Российская умма (араб.   — община, 
нация ) является объектом изучения в рам-
ках различных научных парадигм [cм., в ча-
стности: Мухетдинов 2011]. Отметим, что 
современные законодательные нормы в 
России сформулированы наиболее благо-
приятно для исповедующих ислам за всю 
историю нашей страны: они впервые обес-
печивают реальную свободу вероисповеда-
ния и юридическое равенство представите-
лей любых религиозных конфессий. Поэтому 
российская умма, как и в целом российское 
гражданское общество, ориентирована на 

построение конституционного гражданского 
общества в России, являясь, в сущности, 
социальным институтом. Реализация Указа 
Президента РФ «О стратегии государствен-
ной национальной политики Российской Фе-
дерации на период до 2025 года» от 
19.12.2012 г. № 1666 [Указ Президента РФ, 
www] требует прежде всего адекватного на-
учного осмысления потенциала многонацио-
нального народа Российской Федерации 
(российской нации) и составляющих его на-
родов (этнических общностей). 

В этой связи настоятельная потребность 
в изучении и осмыслении этноконфессио-
нальных картин мира российских мусульман, 
формирующих основу их религиозной и на-
циональной идентичности, соотносится с 
общим направлением формирования науч-
ных представлений о религиозных общинах 
разных конфессий, которые могли бы спо-
собствовать построению подлинно много-
конфессионального общества и консолида-
ции российского народа. 

Методы исследования обусловлены 
эксплицированной выше целью и составля-
ют единый комплекс, в рамках которого при-
оритетными методами являются метод 
сплошной выборки на основе ключевых слов, 
дедуктивно-индуктивный метод, методы ана-
лиза и синтеза, компонентно-семантический 
и когнитивно-прагматический анализ. 

Материалом исследования выступают 
тексты интернет-изданий и интернет-сайтов, 
основная цель которых — формирование и 
укрепление исламской идентичности через 
ознакомление возможно более широкой ау-
дитории с конфессиональной спецификой 
этой мировой религии. Общее количество 
проанализированных терминов религиозной 
сферы составляет 240 единиц.
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ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ РЕЗУЛЬТАТЫ  
И ИХ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

Исламская идентичность рассматрива-
ется гуманитарными науками как такая на-
учная категория, которая непротиворечиво 
вписана в более широкое понятийное поле 
религиозной идентичности. Современное 
состояние общественного сознания характе-
ризуется активизацией религиозного факто-
ра на фоне его политизации, когда религи-
озные ценности используются как в обще-
культурных, так и в политических целях. Так, 
в частности, А. Пандиа отмечает: «Во многих 
крупных мусульманских обществах, включая 
Египет, Индонезию и Пакистан, религиозные 
мыслители, основываясь на исламском пра-
ве, критикуют коррупцию в правительстве и 
последствия проистекающего из этого хро-
нического экономического кризиса. Более 
широкие стремления мусульманского мира 
отражаются не только в культурной борьбе 
против культурно и религиозно враждебного 
Запада. Они также отражают протест против 
несправедливого и неравного мирового по-
рядка, который считается несправедливым в 
экономических и политических соглашениях 
между обществами и нациями и внутри ав-
тократических мусульманских обществ, ко-
торые чаще всего спонсируются и всячески 
поддерживаются Западом (перевод наш. — 
А. К., М. И.)» [Pandya 2009: 77]. Крайняя ди-
намичность религиозного «ландшафта» 
в первые десятилетия XXI в. позволяет ут-
верждать, что и в дальнейшем он будет об-
наруживать тенденцию к преобразованию 
и трансформации. 

Религиозная идентичность понимается 
различным образом: например, М. М. Мчед-
лова подчеркивает, что религиозная иден-
тичность является результатом «самоото-
ждествления личности или референтного 
сообщества с определенным религиозным 
учением или его частью» [Мчедлова 2017: 
335]. Также религиозная идентичность трак-
туется как приверженность человека к какой-
либо религии, что может быть подтверждено 
субъективной самооценкой через представ-
ление о себе как верующем и самоотожде-
ствление с последователями данного веро-
исповедания, а также посредством объек-
тивных свидетельств — «соответствием 
убеждений и действий вероучительным по-
ложениям, предписаниям ритуального пове-
дения и нормам повседневной жизни, приня-
тым в конкретном религиозном сообщест-
ве)» [Смирнов 2011: 107]. 

Религиозная идентичность получает 
объективацию в том числе и через религи-
озный дискурс — как институциональный и 

персональный. Как дискурс институциональ-
ный, исламский дискурс характеризуется, по 
В. И. Карасику, особой устойчивой структу-
рой, включающей ряд компонентов: участни-
ки; хронотоп; цели; ценности и способы их 
выражения; ключевой культурный концепт; 
стратегии; тематика; разновидности и жан-
ры; прецедентные (культурогенные) тексты 
[Карасик 2002: 5–19]. Религиозный дискурс 
всегда имеет своей глобальной целью при-
общение реципиентов к вере, к тем ценно-
стям, нормам и традициям, которые свойст-
венны определенной конфессии. Безуслов-
но, эта основная цель религиозного дискур-
са участвует и в формировании картины ми-
ра языковой личности, в том числе и коллек-
тивной (социальная группа и/или этнос) [см. 
в этой связи, например: Bektoshev et al. 
2022]. Религиозная идентичность является 
во многом важной основой установления 
взаимопонимания в обществе, это эффек-
тивный механизм повышения удовлетворен-
ности жизнью посредством сопричастности 
индивида к религиозным событиям и таинст-
вам, что, в свою очередь, способствует пре-
одолению социальной изоляции. 

Исламская идентичность как феномен 
важна в качестве одного из компонентов ре-
лигиозного дискурса потому, что интеллек-
туальный, духовный и нравственный потен-
циал ислама расширяется также за счет ук-
репления национальной идентичности через 
принадлежность к религиозной доктрине, а зна-
чит, изучение дискурса ислама в различных ра-
курсах современной лингвистики (от социо-
лингвистики и когнитивной семантики до 
лингвокультурологии) открывает широкие 
перспективы в плане моделирования ислам-
ской картины мира и структурирования язы-
ковой личности, основной характеристикой 
которой является исламская идентичность. 

Российский исламский дискурс характе-
ризуется использованием русского языка 
наряду с языком Священного Корана — 
арабским. Российские мусульмане все бо-
лее тяготеют к тому, чтобы писать и гово-
рить об исламе на русском языке, что, ко-
нечно, неслучайно [Гасанова 2021; Григорь-
ева 2009; Тумгоева 2023; Фархутдинова 
2022]. Очевидно, что и процессы внутренней 
миграции в Российской Федерации, и имми-
грация представителей ислама из стран За-
кавказья (прежде всего, из Азербайджана) и 
Средней Азии делают конфессиональную 
картину еще более пестрой, нежели она бы-
ла в историческом прошлом. Такое расши-
рение аудитории автоматически все более 
утверждает непреходящую ценность русско-
го языка как языка межнационального взаи-
модействия. При этом подчеркнем, что на 
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Северном Кавказе русский язык приобрел 
такую функцию еще в 1930-е годы. Книги, 
посвященные вопросам ислама, все чаще 
издаются именно на русском языке, посколь-
ку издательства ориентированы на расши-
рение не только аудитории внутри страны, 
но и за рубежом. 

Бесспорно, одним из наиболее динамич-
но развивающихся становится исламский 
дискурс, представленный в медиапростран-
стве, прежде всего в сети Интернет. В Рос-
сийской Федерации исламский медиади-
скурс ориентирован на использование рус-
ского языка и его ресурсов с самого начала 
появления религиозного дискурса в Рунете 
[Сибгатуллин 2010], при этом мнения иссле-
дователей в этом отношении разделились: 
одни говорят об угрозе национальной иден-
тичности, тогда как другие (и таких большин-
ство) указывают на когнитивно-семантиче-
ский и коммуникативно-прагматический по-
тенциал русскоязычного исламского дискур-
са, используемого в медиапространстве, как 
на важный ресурс истолкования традиций и 
понятий ислама не только для новообра-
щенных, но и для тех членов российской 
уммы, которые желают утвердиться в своей 
вере, узнать новое о ней во благо религиоз-
ной общины. Таким образом, исламский ме-
диадискурс сегодня — значимое средство не 
только трансляции картины мира, но и ее 
формирования в части конструирования и 
закрепления ценностных установок, разъяс-
нения концепций и доктрин [см., в частности: 
Phillips, Hardy 2002]. 

Русскоязычный исламский дискурс ока-
зывает особое влияние на расширение лек-
сического состава русского языка. К тому же 
направления в самом исламе, ранее харак-
терные только для одного региона или одно-
го этноса в Российской Федерации, получа-
ют распространение в других географиче-
ских областях. Отметим здесь и такой важ-
ный факт: русскоязычие позволяет трансли-
ровать идеи ислама в центрах исламского 
образования не только на языке титульной 
нации конкретной республики в составе РФ, 
но и формировать многонациональную ау-
диторию ислама, в том числе и за счет изда-
ния книг на русском языке, а также на осно-
вании функционировании целого ряда ин-
тернет-изданий и интернет-сайтов: таковы, 
например, «Умма. Достоверно об исламе. 
Время намаза» (https://umma.ru/); Информа-
ционное агентство России «Islam News» 
(https://islamnews.ru); Российское информа-
ционное агентство «Ислам Информ» (https:// 
islaminform.ru); cетевое издание Islam.ru 
(https://islam.ru) и другие. На наш взгляд, 
именно интернет-дискурс в медиапростран-

стве обеспечивает выход ислама за рамки 
традиционных национальных границ и, как 
результат, его распространение по всей 
России. При этом использование ресурсов 
русского языка вовсе не отменяет возмож-
ности обращения мусульман к потенциалу 
собственных национальных языков (татар-
ского, аварского, карачаевского). Необходи-
мо подчеркнуть, что в российской умме есть 
небольшой, но значимый сегмент так назы-
ваемых «новых мусульман» — этнических 
русских, пришедших к исламу, некоторые из 
которых уже широко известны как эксперты 
по исламу, авторы книг по теологии или апо-
логеты исламских движений, ранее неиз-
вестных в России, а также исламские писа-
тели, создающие художественные произве-
дения на русском языке [Bekkin 2012]. 

Для каждого языка свойственно кодифи-
цирование фонетики, лексики, грамматики, 
однако любой из живых языков характеризу-
ется также постоянным развитием, при этом 
отдельные социальные группы определяют 
изменения, происходящие в языке, и в этом 
смысле язык Интернета оказывается наибо-
лее репрезентабельным в отношении фор-
мирования социолектов. Для дискурса, свя-
занного с любой конкретной предметной об-
ластью (и дискурс ислама в данном случае 
не является исключением), характерна так-
же наполняемость терминологическими 
единицами, семантически коррелирующими 
с репрезентируемой предметной областью 
[Chernyshenko, Alimuradov 2013; Лату, Раз-
дуев 2016]. 

Приведем некоторые примеры, иллюст-
рирующие сложные лексико-семантические 
процессы, происходящие в исламском рус-
скоязычном дискурсе. Одной из значимых 
проблем в данном сегменте дискурса, на 
наш взгляд, является ассимиляция терминов 
ислама, в значительном большинстве вы-
ступающих для современного русского языка 
безэквивалентной лексикой, активно заимст-
вуемой на основе механизмов транскрипции 
и транслитерации. Вместе с тем продуцент 
высказывания обычно совершенно опреде-
ленно представляет адресата исламского 
дискурса, который может не знать значения 
некоторых исламских терминов-арабизмов, 
например: «В этом году женщины впервые 
смогли совершить хадж без сопровождения 
махрама (мужа или близкого родственника), 
после того как министерство хаджа издало 
соответствующее распоряжение. Оно раз-
решило женщинам любого возраста само-
стоятельно ехать в хадж при условии, что 
они будут находиться в составе организо-
ванной группы, сообщает Barron’s» [https:// 
islamnews.ru/2022/7/7/v-etom-godu-zhenshchi 
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ny-vpervye-smogli-sovershit-khadzh-bez-opeku 
nov]. В приведенном дискурсивном фрагмен-
те особо обратим внимание на частичное 
истолкование заимствованного в русский 
язык термина арабского происхождения 
махрам — ‘муж или близкий родственник’, 
за которого, в частности, женщина не может 
выйти замуж по причине близкого кровного 
родства (исключение составляет муж), кото-
рый помогает понять установления и по-
слабления исламского права [https://dum-
spb.ru/slovar-musulmanskix-terminov]: только 
в 2022 году было отменено обязательное 
сопровождение махрамом женщины, совер-
шающей хадж. 

Истолкование исламского термина-ара-
бизма может быть и более протяженным, и в 
этом случае представляется возможным го-
ворить о его семантической деконструкции 
[о сущности терминологической деконструк-
ции см. подробнее: Антакли, Алимурадов 
2023] в рамках дискурсивного фрагмента. 
Рассмотрим следующий пример: «12 декабря 
в Мекке близ главной святыни мусульман — 
Заповедной мечети открылась международ-
ная конференция „Опасности таснифа и сек-
тантства“, посвященная преодолению одно-
го из главных вызовов исламу на современ-
ном этапе. Организатором мероприятия вы-
ступила Лига исламского мира при содейст-
вии руководства Саудовской Аравии. Тас-
ниф переводится с арабского как навешива-
ние ярлыков или лейблинг, под которым 
подразумевается использование мусуль-
манскими сообществами искусственных на-
званий и определений применительно друг 
к другу, что в конечном итоге подрывает 
единство уммы и способствует распростра-
нению экстремизма» [https://islamnews.ru/ 
2018/12/12/v-mekke-ozvuchili-odin-iz-glavnyh-
vyzovov-islamu]. Отметим, что в данном слу-
чае понятно отсутствие истолкования тер-
мина тасниф в том же высказывании, где он 
употреблен, однако далее в контексте про-
дуцент дискурса особо останавливается на 
значении данного термина и даже приводит 
соответствующую лексему из английского 
языка с тем, чтобы расширить представле-
ния адресата дискурса о том негативном 
влиянии, которое оказывает тасниф на чис-
тоту веры. 

Интересны также случаи употребления 
терминов-заимствований из арабского или 
персидского языков, которые не сопровож-
даются толкованием в исламском медиади-
скурсе. Например: «Выплата закята отлича-
ется от милостыни тем, что это является 
обязанностью (фарз). Утверждение о необя-
зательности выплаты закята или сомнение 
в том, что это является предписанием Все-

вышнего Аллаха, рассматривается как веро-
отступничество. Есть много хадисов, а также 
аятов Корана, которые подтверждают обяза-
тельность выплаты закята» [https://islam.ru/ 
content/veroeshenie/43384]. В приведенном 
фрагменте только лексема обязанность со-
провождена истолкованием из терминологии 
исламской этики фарз (фард), при этом ана-
лиз семантики термина-арабизма показыва-
ет, что фарз не является сколько-нибудь 
полным эквивалентом обязанности: «Фард 

(араб. , также фарз, , фари за, 

мн. ч. , фарáид) — в шариате — по-
ступки и нормы поведения, включая нормы 
благочестия и ритуальные действия, кото-
рые предписано выполнять и соблюдать как 
религиозные заповеди» [https://ru.ruwiki.ru/ 
wiki/Фард]. Другие важные термины-заим-
ствования (закят, хадис, аят) таким рус-
скоязычным толкованием не сопровождают-
ся, вероятно, по причине обязательной из-
вестности их семантики любому мусульма-
нину. 

Достаточно частотным для русскоязыч-
ного исламского медиадискурса представ-
ляется также толкование термина-гипонима 
через термин-гипероним посредством встав-
ной конструкции, например: «Часть соби-
раемого в Татарстане гущр-садака (закят 
с урожая) мусульмане отправляют в зону 
проведения СВО в рамках кампании по ока-
занию поддержки российским военным» 
[https://islamnews.ru/2024/9/27/musulmane-ot 
pravlyayut-tonny-gushr-sadaka-na-front]. В при-
веденном контексте таким гипонимом высту-
пает термин гушр-садака, а гиперонимом — 
закят с урожая. 

Сходный случай отсутствия эквивалент-
ного русскоязычного термина или передачи 
значения термина-арабизма иными спосо-
бами (вставными конструкциями или от-
дельными высказываниями в составе слож-
ного синтаксического целого) находим 
в следующем дискурсивном фрагменте: 
«В Центре подготовки хафизов Корана за-
вершился командный конкурс на знание 30 джу-
за Корана среди мусульманских образова-
тельных организаций. Организаторами кон-
курса выступили Казанский исламский уни-
верситет, Духовное управление мусульман 
РТ и Центр подготовки хафизов Корана им. 
Усмана ибн Аффана» [https://islaminform.ru/ 
2021/03/01/в-центре-подготовки-хафизов-про 
шел-ре/]. В приведенном примере обращает 
на себя внимание употребление терминов 
хафиз, джуз без уточнения их семантики 
в контексте на русском языке. На наш 
взгляд, это происходит потому, что хафизы 
издавна почитались во всех исламских об-
щинах как люди, знавшие Коран наизусть 
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целиком или отдельные его джузы (части). 
В приведенном контексте речь идет о состяза-
нии хафизов на знание последнего, 30-го джуза 
Корана о Судном дне и воздаянии за поступ-
ки в жизни. 

Показательным примером употребления 
терминов арабского происхождения в ки-
риллической графике считаем также сле-
дующий: «Ислам всегда отличался наличи-
ем в нем различных учений, мнений, дискус-
сий. Поэтому сегодня распространены 4 маз-
хаба (а было намного больше). И дискуссия 
вокруг ношения никаба — тоже обычное яв-
ление для исламского мира: такие дискуссии 
ведутся и в мусульманских странах, в ряде 
из которых никаб запрещают, в других раз-
решают, в третьих спорят» [https://islamnews. 
ru/2024/6/2/vopros-nikaba-politizirovali-iz-za-ter 
minologicheskoy-putanitsy]. И если значение 
терминоединицы никаб сейчас известно 
практически каждому (и не только мусуль-
манину) в силу его частотного употребления 
в новостном дискурсе СМИ, то термин маз-
хаб — определяющий для исламской карти-
ны мира — гораздо менее известен русскоя-
зычной аудитории. Перевод на русский язык 
значения данного термина может лишь при-
близительно передать его смысл: мазхаб 
(в буквальном переводе — путь) в ислам-
ском богословии — доктрина, толк, школа, 
течение, ветвь религии, а также излишняя 
терпимость в вопросах целомудрия и чести 
(представляется, что этот ряд слов и выра-
жений, обычно приводимый различными ис-
точниками [см., в частности: https://dum-
spb.ru/slovar-musulmanskix-terminov; Словарь 
исламских терминов 2014], как раз и свиде-
тельствует об отсутствии в русском языке 
эквивалента). Отметим также, что в приве-
денном фрагменте как данность признаны 
только суннитские мазхабы (их четыре — 
ханафитский, маликитский, шафиитский 
и ханбалитский). 

Безусловно, исламский русскоязычный 
дискурс в современном медиапространстве 
обнаруживает разнообразные трансформа-
ции семантического (и, в частности, терми-
нологического) кода, особенно в случае по-
пытки эквивалентной передачи арабской 
исламской терминологии на русском языке. 
Если арабо-тюрко-персидская и русская 
языковые единицы употреблены в одном 
контексте, можно предполагать их синони-
мическую взаимозаменяемость в текстово-
дискурсивном пространстве. Однако так 
происходит далеко не со всеми исламскими 
терминами: многие из них обладают чрезвы-
чайно широким и вариативным семантиче-
ским наполнением, отражающим множест-
венность трактовок религиозных концепций 

в исламском богословии, пока не имеют ши-
рокого употребления или заимствованы опо-
средованно (через различные национальные 
языки Российской Федерации), что неизме-
римо усложняет процесс рецепции и интер-
претации исламского дискурса и его терми-
нологической составляющей. 

ВЫВОДЫ 

Религиозный дискурс выступает одной 
из форм объективации религиозной иден-
тичности, при этом такой дискурс может 
быть институциональным и персональным. 
Основной целью религиозного дискурса вы-
ступает приобщение к вере, к тем ценно-
стям, нормам и традициям, которые свойст-
венны данной конфессии, что дает основа-
ния предполагать участие религиозного дис-
курса в формировании картины мира языко-
вой личности, в том числе и коллективной 
(социальная группа и/или этнос). 

Как один из компонентов структуры ис-
ламского религиозного дискурса, исламская 
идентичность способствует укреплению на-
циональной идентичности посредством ут-
верждения принадлежности к исламу, обла-
дающему интеллектуальным, духовным и 
нравственным потенциалом. Поэтому изуче-
ние дискурса ислама в различных ракурсах 
современной лингвистики (от социолингви-
стики и когнитивной семантики до лингво-
культурологии) может позволить наиболее 
точно и емко моделировать исламскую кар-
тину мира и структурировать языковую лич-
ность российского мусульманина, характе-
ризующуюся национальной и религиозной 
идентичностью. 

Ориентация исламского медиадискурса 
в России на использование русского языка и 
его ресурсов способствует расширению лек-
сического состава русского языка. За счет 
употребления русского языка для создания 
текстово-дискурсивного пространства на-
правления ислама, которые изначально бы-
ли свойственны только одному региону или 
одному этносу, получают распространение в 
других географических областях РФ. Рус-
скоязычный исламский дискурс не только 
транслирует идеи ислама, его образы и цен-
ности для представителей титульной нации 
конкретной республики Российской Федера-
ции, но и формирует многонациональную 
аудиторию ислама, в том числе и за счет 
издания книг на русском языке, а также на 
основании функционировании целого ряда 
интернет-изданий и интернет-сайтов. 

В процессе исследования выявлено, что 
основных тенденций ассимиляции ислам-
ской терминологии в русскоязычном ислам-
ском дискурсе, представленном в медиапро-
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странстве, фактически две: исламский тер-
мин получает истолкование в ближнем (по-
средством вставных конструкций) или даль-
нем (с помощью протяженного фрагмента 
текста в пределах сложного синтаксического 
целого) контекстах либо не сопровождается 
таким истолкованием вовсе по причине уве-
ренности продуцента дискурса в знании его 
адресатом основных терминов и понятий 
ислама. 

Перспективы исследования видятся нам 
в изучении формирования исламского со-
циолекта, в том числе в медиапространстве 
современной России. Тесная связь языка 
и культуры с национальной и конфессио-
нальной идентичностью ориентирует и на 
более широкое понимание дискурсивных 
процессов, прежде всего в части трансфор-
мации семантики культурных кодов и моде-
лей, а также их коммуникативно-прагматиче-
ского потенциала. 
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